
na koniec roku, dysponent Êrodków specjalnych, o któ-
rych mowa w ust. 1, w terminie 5 dni od dnia przyj´cia
sprawozdania finansowego, dokona wp∏aty do bud˝e-
tu paƒstwa w wysokoÊci 18,5% tej nadwy˝ki.

Art. 25.*

Art. 26. W ustawie z dnia 26 listopada 1998 r. o do-
chodach jednostek samorzàdu terytorialnego w latach
1999—2001 (Dz. U. Nr 150, poz. 983 i Nr 162, poz. 1119,
z 2000 r. Nr 95, poz. 1041 oraz z 2001 r. Nr 39, poz. 459)
wprowadza si´ nast´pujàce zmiany:

1) w art. 2 w pkt 9 wyrazy „o których mowa w art. 3
pkt 1 lit. a)—e)” zast´puje si´ wyrazami „o których
mowa w art. 3 pkt 1 lit. a)—e) i h)”;

2) w art. 16a w ust. 3 wyraz „podatnika” zast´puje si´
wyrazem „p∏atnika”;

3) w art. 20:

a) w ust. 2 skreÊla si´ pkt 1,

b) skreÊla si´ ust. 3;

4) w art. 21 w ust. 6 po wyrazie „wyrównawczej” doda-
je si´ wyrazy „i wp∏at, o których mowa w art. 23,”;

5) w art. 36 w ust. 1 wyrazy „oraz dróg powiatowych
i krajowych” zast´puje si´ wyrazami „oraz dróg
powiatowych, wojewódzkich i krajowych”.

Art. 27. Ilekroç w ustawie jest mowa o ministrze
w∏aÊciwym do spraw finansów, nale˝y przez to rozu-
mieç odpowiednio ministra w∏aÊciwego do spraw bu-
d˝etu, ministra w∏aÊciwego do spraw finansów pu-
blicznych lub ministra w∏aÊciwego do spraw instytucji
finansowych.

Art. 28. Ustawa wchodzi w ˝ycie z dniem og∏osze-
nia.* 

Zgodnie z art. 122 ust. 4 Konstytucji Rzeczypo-
spolitej Polskiej podpisuj´ ustaw´ z pomini´ciem
art. 25 uznanego wyrokiemTrybuna∏u Konstytucyjne-
go z dnia 25 kwietnia 2001 r. (Monitor Polski Nr 13,
poz. 217) za niezgodny z Konstytucjà w zwiàzku
z art. 28, a w konsekwencji z pomini´ciem cz´Êci prze-
pisu art. 28 o treÊci „z wyjàtkiem art. 25, który wcho-
dzi w ˝ycie z dniem 1 kwietnia 2001 r.”

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
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PROTOKO¸Y

do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u
dnia 2 wrzeÊnia 1949 r.: Drugi Protokó∏, sporzàdzony w Pary˝u dnia 15 grudnia 1956 r., Czwarty Protokó∏, sporzà-
dzony w Pary˝u dnia 16 grudnia 1961 r. oraz Piàty Protokó∏, sporzàdzony w Strasburgu dnia 18 czerwca 1990 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 15 grudnia 1956 r. w Pary˝u zosta∏ sporzàdzony Drugi Protokó∏ do Porozumienia ogólnego w spra-
wie przywilejów i immunitetów Rady Europy, w dniu 16 grudnia 1961 r. w Pary˝u zosta∏ sporzàdzony Czwarty
Protokó∏ do Porozumienia ogólnego, a w dniu 18 czerwca 1990 r. w Strasburgu zosta∏ sporzàdzony Piàty Proto-
kó∏ do Porozumienia ogólnego, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

DRUGI PROTOKÓ¸ 
DO POROZUMIENIA OGÓLNEGO
w sprawie przywilejów i immuni-

tetów Rady Europy

Postanowienia dotyczàce
cz∏onków Europejskiej  

Komisji  Praw Cz∏owieka

Rzàdy Sygnatariusze niniejsze-
go protoko∏u, b´dàce cz∏onkami
Rady Europy,

DEUXIÈME PROTOCOLE
ADDITIONNEL À L’ACCORD

GÉNÉRAL
sur les Privil¯ges et Immunités du

Conseil de l’Europe

Disposit ions relatives aux
membres de la Commission
Européenne des Droits de

l’Homme

Les Gouvernements signa-
taires, Membres du Conseil de
l’Europe,

SECOND PROTOCOL TO THE
GENERAL AGREEMENT

on Privileges and Immunities of
the Council of Europe

Provisions in respect of the
members of the European

Commission of Human
Rights

The Governments signatory
hereto, being Members of the
Council of Europe,

——————
* Art. 25 oraz dotyczàcà tego artyku∏u cz´Êç art. 28 pomini´to

jako niezgodne z art. 2 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej
stosownie do wyroku Trybuna∏u Konstytucyjnego z dnia
25 kwietnia 2001 r. (Monitor Polski Nr 13, poz. 217).
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zwa˝ywszy, ˝e zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏u 59 Konwencji
o ochronie praw cz∏owieka i pod-
stawowych wolnoÊci, sporzàdzo-
nej w Rzymie dnia 4 listopada
1950 r., cz∏onkowie Europejskiej
Komisji Praw Cz∏owieka (zwanej
dalej „Komisjà”) korzystajà w cza-
sie wykonywania swych funkcji
z przywilejów i immunitetów prze-
widzianych w artykule 40 Statutu
Rady Europy oraz w porozumie-
niach zawartych na mocy tego arty-
ku∏u,

uznajàc za konieczne okreÊlenie
i sprecyzowanie powy˝szych przywi-
lejów i immunitetów w Protokole do-
datkowym do Porozumienia ogólne-
go w sprawie przywilejów i immuni-
tetów Rady Europy, sporzàdzonego
w Pary˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r.,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Cz∏onkowie Komisji korzystajà
w czasie wykonywania swych funk-
cji i podczas podró˝y na miejsce
posiedzenia i z powrotem z nast´-
pujàcych przywilejów i immunite-
tów:

(a) nie podlegajà aresztowaniu
lub zatrzymaniu, a ich baga˝
osobisty nie podlega zaj´ciu,
oraz korzystajà z immunitetu
jurysdykcyjnego w odniesie-
niu do czynnoÊci dokonanych
przez nich w charakterze urz´-
dowym, w tym wypowiedzi
ustnych lub pisemnych;

(b) nietykalnoÊci wszelkich pism
i dokumentów;

(c) zwolnienia ich samych i ich
ma∏˝onków od wszelkich ogra-
niczeƒ imigracyjnych i formal-
noÊci dotyczàcych rejestracji
cudzoziemców w paƒstwach,
w których przebywajà albo
przez które przeje˝d˝ajà w cza-
sie wykonywania swych funk-
cji.

Artyku∏ 2

1. ˚adne ograniczenie natury
administracyjnej lub innego rodzaju
nie b´dzie nak∏adane na swobodne
przemieszczanie si´ cz∏onków Ko-
misji udajàcych si´ na miejsce po-
siedzenia Komisji lub z powrotem.

Considérant qu’aux termes de
l’article 59 de la Convention de
sauvegarde des Droits de l’Homme
et des Libertés fondamentales,
signée ∫ Rome le 4 novembre 1950,
les members de la Commission
Européenne des Droits de l’Homme
(ci-dessous dénommée «la
Commission») jouissent, pendant
l’exercice de leurs fonctions, des
privil¯ges et immunités prévus ∫
l’article 40 du Statut du Conseil de
l’Europe et dans les Accords
conclus en vertu de cet article;

Considérant qu’il importe de
définir et préciser lesdits privil¯ges
et immunités au moyen d’un
Protocole additionnel ∫ l’Accord
Général sur les Privil¯ges et
Immunités du Conseil de l’Europe,
signé ∫ Paris le 2 septembre 1949,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Les membres de la Commi-
ssion jouissent, pendant l’exercice
de leurs fonctions et au cours de
leurs voyages ∫ destination ou en
provenance du lieu de leurs réu-
nions, des privil¯ges et immunités
suivants:

(a) immunités d’arrestation ou de
détention et de saisie de leurs
bagages personnels et, en ce
qui concerne les actes
accomplis par eux en leur
qualité officielle, y compris
leurs paroles et écrits,
immunités de toute juridiction;

(b) inviolabilité de tous papiers et
documents;

(c) exemption pour eux-m˘mes et
pour leurs conjoints ∫ l’égard
de toutes mesures restrictives
relatives ∫ l’immigration, de
toutes formalités d’enregistre-
ment des étrangers, dans les
pays visités ou traversés par
eux dans l’exercice de leurs
fonctions.

Article 2

1. Aucune restriction d’ordre
administratif ou autre ne peut ˘tre
apportée au libre déplacement des
membres de la Commission se
rendant au lieu de réunion de la
Commission ou en revenant.

Considering that, under the
terms of Article 59 of the Convention
for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, signed
at Rome on 4th November, 1950, the
members of the European
Commission of Human Rights
(hereinafter referred to as ”the
Commission”) are entitled, during
the discharge of their functions, to
the privileges and immunities
provided for in Article 40 of the
Statute of the Council of Europe and
in the Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary
to specify and define the said
privileges and immunities in a
Protocol to the General Agreement
on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris
on 2nd September, 1949,

Have agreed as follows:

Article 1

The members of the
Commission shall, while
exercising their functions and
during their journeys to and from
their place of meeting, enjoy the
following privileges and
immunities:

(a) immunity from personal arrest
or detention and from seizure
of their personal baggage,
and, in respect of words
spoken or written and all acts
done by them in their official
capacity, immunity from legal
process of every kind;

(b) inviolability for all papers and
documents;

(c) exemption in respect of
themselves and their spouses
from immigration restrictions
or aliens registration in the
State which they are visiting or
through which they are
passing in the exercise of their
functions.

Article 2

1. No administrative or other
restrictions shall be imposed on
the free movement of members 
of the Commission to and from 
the place of meeting of the
Commission.



Dziennik Ustaw Nr 55 — 3779 — Poz. 575

2. W zakresie ce∏ i kontroli wy-
miany walut cz∏onkom Komisji b´-
dà przyznane:

(a) przez ich w∏asne rzàdy — takie
same u∏atwienia, jakie sà przy-
znawane wy˝szym urz´dnikom
udajàcym si´ za granic´ w cza-
sowej misji urz´dowej;

(b) przez rzàdy innych paƒstw
cz∏onkowskich — takie same
u∏atwienia, jakie sà przyznawa-
ne przedstawicielom obcych
rzàdów w czasowej misji urz´-
dowej.

Artyku∏ 3

W celu zapewnienia cz∏onkom
Komisji ca∏kowitej wolnoÊci s∏owa
oraz ca∏kowitej niezale˝noÊci przy
wykonywaniu ich funkcji immuni-
tet jurysdykcyjny w odniesieniu do
ich wypowiedzi ustnych lub pisem-
nych i czynnoÊci dokonanych przez
nich przy wykonywaniu ich funkcji
b´dzie im przys∏ugiwa∏ zarówno
w czasie trwania mandatu, jak i po
jego wygaÊni´ciu.

Artyku∏ 4

Przywileje i immunitety przy-
znawane sà cz∏onkom Komisji nie
dla ich osobistej korzyÊci, lecz w ce-
lu zapewnienia im ca∏kowitej nieza-
le˝noÊci przy wykonywaniu ich
funkcji. Tylko Komisja jest w∏adna
uchyliç immunitet swoich cz∏on-
ków; ma ona nie tylko prawo, ale
i obowiàzek uchyliç immunitet
swojego cz∏onka w ka˝dym przy-
padku, kiedy, jej zdaniem, immuni-
tet ten móg∏by utrudniaç post´po-
wanie sàdowe i kiedy mo˝na go
uchyliç bez uszczerbku dla celu,
w którym zosta∏ przyznany.

Artyku∏ 5

Niniejszy protokó∏ jest otwarty
do podpisu dla paƒstw cz∏onkow-
skich Rady Europy, które mogà staç
si´ jego stronà przez:

(a) podpisanie bez zastrze˝enia ra-
tyfikacji lub

(b) podpisanie z zastrze˝eniem ra-
tyfikacji i póêniejsze jej doko-
nanie.

2. Les membres de la
Commission se voient accorder, en
mati¯re de douane et de contrôle
des changes:

(a) par leur propre gouvernement,
les m˘mes facilités que celles
reconnues aux hauts fonctio-
nnaires se rendant ∫ l’étranger
en mission officielle temporaire;

(b) par les gouvernements des
autres Membres, les m˘mes
facilités que celles reconnues
aux représentants de
gouvernements étrangers en
mission officielle temporaire.

Article 3

En vue d’assurer aux membres
de la Commission une compl¯te
liberté de parole et une compl¯te
indépendance dans l’accomplisse-
ment de leurs fonctions, l’immu-
nité de juridiction en ce qui con-
cerne les paroles ou les écrits ou
les actes émanant d’eux dans
l’accomplissement de leurs fon-
ctions continuera ∫ leur ˘tre accor-
dée m˘me apr¯s que le mandat de
ces personnes aura pris fin.

Article 4

Les privil¯ges et immunités
sont accordés aux membres de la
Commission, non pour leur
bénéfice personnel, mais dans le
but d’assurer en toute
indépendance l’exercice de leurs
fonctions. La Commission a seule
qualité pour prononcer la levée des
immunités; elle a non seulement le
droit, mais le devoir de lever
l’immunité d’un de ses membres
dans tous les cas où, ∫ son avis,
l’immunité emp˘cherait que
justice ne soit faite et où
l’immunité peut ˘tre levée sans
nuire au but pour lequel elle est
accordée.

Article 5

Le présent Protocole est ouvert
∫ la signature des Membres du
Conseil qui peuvent y devenir
Parties par:

(a) la signature sans réserve de
ratification;

(b) la signature sous réserve de
ratification.

2. Members of the Commission
shall, in the matter of customs and
exchange control, be accorded:

(a) by their own Government, the
same facilities as those
accorded to senior officials
travelling abroad on
temporary official duty;

(b) by the Governments of other
Members, the same facilities
as those accorded to
representatives of foreign
Governments on temporary
official duty.

Article 3

In order to secure for the mem-
bers of the Commission complete
freedom of speech and complete
independence in the discharge of
their duties, the immunity from
legal process in respect of words
spoken or written and all acts done
by them in discharging their duties
shall continue to be accorded,
notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged
in the discharge of such duties.

Article 4

Privileges and immunities are
accorded to the members of the
Commission, not for the personal
benefit of the individuals them-
selves, but in order to safeguard
the independent exercise of their
functions. The Commission alone
shall be competent to waive the
immunity of its members; it has
not only the right, but is under a
duty, to waive the immunity of one
of its members in any case where,
in its opinion, the immunity would
impede the course of justice, and
where it can be waived without
prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded.

Article 5

This Protocol shall be open to
the signature of the Members of
the Council of Europe who may
become Parties to it either by:

(a) signature without reservation
in respect of ratification or by

(b) signature with reservation in
respect of ratification followed
by ratification.
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Dokumenty ratyfikacyjne zosta-
nà z∏o˝one Sekretarzowi General-
nemu Rady Europy.

Artyku∏ 6

1. Niniejszy protokó∏ wejdzie
w ˝ycie, gdy trzy paƒstwa cz∏on-
kowskie Rady Europy, zgodnie
z postanowieniami artyku∏u 5, pod-
piszà go bez zastrze˝enia lub go ra-
tyfikujà.

2. Dla ka˝dego paƒstwa cz∏on-
kowskiego, które w terminie póê-
niejszym podpisze protokó∏ bez za-
strze˝enia ratyfikacji lub go ratyfi-
kuje, niniejszy protokó∏ wejdzie
w ˝ycie z dniem podpisania lub z∏o-
˝enia dokumentu ratyfikacyjnego.

Artyku∏ 7

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy powiadomi paƒstwa cz∏on-
kowskie Rady Europy o dacie wej-
Êcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u
oraz poda list´ paƒstw cz∏onkow-
skich, które go podpisa∏y bez za-
strze˝enia ratyfikacji lub które go
ratyfikowa∏y.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie do tego upe∏nomoc-
nieni, podpisali niniejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Pary˝u dnia
15 grudnia 1956 r. w j´zykach an-
gielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty sà jednakowo au-
tentyczne i zostanà z∏o˝one w jed-
nym egzemplarzu w archiwach Ra-
dy Europy. Sekretarz Generalny
przeka˝e uwierzytelnione kopie
rzàdom wszystkich Sygnatariuszy.

CZWARTY PROTOKÓ¸ 
DO POROZUMIENIA OGÓLNEGO
w sprawie przywilejów i immuni-

tetów Rady Europy

Postanowienia dotyczàce
Europejskiego Trybuna∏u
Praw Cz∏owieka

Rzàdy Sygnatariusze niniejsze-
go protoko∏u, b´dàce cz∏onkami
Rady Europy,

zwa˝ywszy, ˝e zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏u 59 Konwencji
o ochronie praw cz∏owieka i pod-

Les instruments de ratification
seront déposés pr¯s le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

Article 6

1. Le présent Protocole entrera
en vigueur d¯s que trois Membres
du Conseil de l’Europe, confor-
mément aux dispositions de l’arti-
cle 5, l’auront signé sans réserve
de ratification ou l’auront ratifié.

2. Pour tout Membre qui
ultérieurement le signera sans
réserve de ratification ou le
ratifiera, le présent Protocole
entrera en vigueur d¯s la signature
ou le dépôt de l’instrument de
ratification.

Article 7

Le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe notifiera aux
Membres du Conseil la date
d’entrée en vigueur du présent
Protocole et les noms des
Membres ayant signé sans réserve
de ratification ou ratifié.

En foi de quoi, les  soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont
signé le présent Protocole.

Fait ∫ Paris, le 15 décembre
1956, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du
Conseil de l’Europe. Le Secrétaire
Général en communiquera des
copies certifiées conformes ∫ tous
les gouvernements signataires.

QUATRIÈME PROTOCOLE
ADDITIONNEL À L’ACCORD

GÉNÉRAL
sur les Privil¯ges et Immunités du

Conseil de l’Europe

Dispositions relatives ∫ la
Cour Européenne des Droits de
l’Homme

Les Gouvernements signatai-
res, Membres du Conseil de
l’Europe,

Considérant qu’aux termes de
l’article 59 de la Convention de
sauvegarde des Droits de l’Homme

Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-
-General of the Council of Europe.

Article 6

1. This Protocol shall enter into
force as soon as three Members of
the Council of Europe shall, in
accordance with Article 5, have
signed it without reservation in
respect of ratification or shall have
ratified it.

2. As regards any Member
subsequently signing it without
reservation in respect of
ratification, or ratifying it, this
Protocol shall enter into force at
the date of signature or deposit of
the instrument of ratification.

Article 7

The Secretary-General of the
Council of Europe shall notify
Members of the Council of the date
of entry into force of this Protocol
and shall give the names of any
Members who have signed it
without reservation in respect of
ratification or who have ratified it.

In witness whereof the
undersigned, being duly authori-
sed to that effect, have signed the
present Protocol.

Done at Paris, this 15th day of
December 1956, in English and in
French, both texts being equally
authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in
the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General
shall send copies to each of the
signatory Governments.

FOURTH PROTOCOL TO THE
GENERAL AGREEMENT

on Privileges and Immunities of
the Council of Europe

Provisions concerning the
European Court of Human
Rights

The Governments signatory
hereto, being Members of the
Council of Europe,

Considering that, under the
terms of Article 59 of the Convention
for the Protection of Human Rights
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stawowych wolnoÊci, sporzàdzo-
nej w Rzymie dnia 4 listopada 1950
r. (zwanej dalej „Konwencjà”),
cz∏onkowie Europejskiego Trybu-
na∏u Praw Cz∏owieka (zwanego da-
lej „Trybuna∏em”) korzystajà w cza-
sie wykonywania swoich funkcji
z przywilejów i immunitetów prze-
widzianych w artykule 40 Statutu
Rady Europy i w porozumieniach
zawartych na mocy tego artyku∏u;

uznajàc za konieczne okreÊlenie
i sprecyzowanie powy˝szych przy-
wilejów i immunitetów w Protoko-
le dodatkowym do Porozumienia
ogólnego w sprawie przywilejów
i immunitetów Rady Europy, spo-
rzàdzonym w Pary˝u dnia 2 wrze-
Ênia 1949 r.;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Dla celów niniejszego protoko-
∏u termin „s´dziowie” oznacza s´-
dziów wybranych zgodnie z arty-
ku∏em 39 Konwencji, jak równie˝
ka˝dego s´dziego ad hoc wyzna-
czonego przez zainteresowane
paƒstwo na mocy artyku∏u 43 Kon-
wencji.

Artyku∏ 2

S´dziowie korzystajà w czasie
wykonywania swych funkcji i pod-
czas podró˝y odbywanych w zwiàz-
ku z wykonywaniem tych funkcji
z nast´pujàcych przywilejów i im-
munitetów:

(a) nie podlegajà aresztowaniu
lub zatrzymaniu, a ich baga˝
osobisty nie podlega zaj´ciu,
oraz korzystajà z immunitetu
jurysdykcyjnego w odniesie-
niu do czynnoÊci dokonanych
przez nich w charakterze urz´-
dowym, w tym wypowiedzi
ustnych lub pisemnych;

(b) zwolnienia ich samych i ich
ma∏˝onków od wszelkich ogra-
niczeƒ swobody poruszania
si´ przy wyjeêdzie i powrocie
do paƒstwa ich sta∏ego miej-
sca zamieszkania oraz przy
wjeêdzie i wyjeêdzie z paƒstwa,
w którym wykonujà swoje
funkcje, oraz zwolnienia od
formalnoÊci dotyczàcych reje-
stracji cudzoziemców w paƒ-
stwach, w których przebywajà

et des Libertés fondamentales,
signée ∫ Rome le 4 novembre 1950
(ci-apr¯s dénommée „la Conven-
tion”), les membres de la Cour eu-
ropéenne des Droits de l’Homme
(ci-apr¯s dénommée „la Cour”)
jouissent, pendant l’exercice de
leurs fonctions, des privil¯ges et
immunités prévus ∫ l’article 40 du
Statut du Conseil de l’Europe et
dans les Accords conclus en vertu
de cet article;

Considérant qu’il importe de
définir et préciser lesdits privil¯ges
et immunités au moyem d’un
Protocole additionnel ∫ l’Accord
Général sur les Privil¯ges et
Immunités du Conseil de l’Europe,
signé ∫ Paris le 2 septembre 1949,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Aux fins d’application du
présent Protocole, le terme
„juges” désigne indifféremment
les juges élus conformément ∫
l’article 39 de la Convention et tout
juge ad hoc désigné par un Etat
intéressé en vertu de l’article 43 de
la Convention.

Article 2

Les juges jouissent, pendant
l’exercice de leurs fonctions ainsi
qu’au cours des voyages accom-
plis dans l’exercice de leurs fonc-
tions, des privil¯ges et immu-
nités suivants:

(a) immunités d’arrestation ou de
détention et de saisie de leurs
bagages personnels et, en ce
qui concerne les actes
accomplis par eux en leur
qualité officielle, y compris
leurs paroles et écrits,
immunités de toute juridiction;

(b) exemption pour eux-m˘mes et
pour leurs conjoints ∫ l’égard
de toutes mesures restrictives
relatives ∫ leur liberté de
mouvement: sortie de et
rentrée dans leur pays de
résidence et entrée dans le et
sortie du pays dans lequel ils
exercent leurs fonctions, ainsi
qu’∫ l’égard de toutes
formalités d’enregistrement
des étrangers, dans les pays

and Fundamental Freedoms, signed
at Rome on 4th November 1950
(hereinafter referred to as ”the
Convention”), the members of the
European Court of Human Rights
(hereinafter referred to as ”the
Court”) are entitled, during the
discharge of their functions, to the
privileges and immunities provided
for in Article 40 of the Statute of the
Council of Europe and in the
Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary
to specify and define the said
privileges and immunities in a
Protocol to the General Agreement
on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris
on 2nd September 1949;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this
Protocol, the term ”judges” means
judges elected in accordance with
Article 39 of the Convention as well
as any ad hoc judge appointed by a
State party concerned in pursu-
ance of Article 43 of the Conven-
tion.

Article 2

The judges shall, while
exercising their functions and
during journeys made in the
exercise of their functions, enjoy
the following privileges and
immunities:

(a) immunity from personal arrest
or detention and from seizure
of their personal baggage, and,
in respect of words spoken or
written and all acts done by
them in their official capacity,
immunity from legal process of
every kind;

(b) exemption in respect of
themselves and their spouses
as regards any restrictions on
their freedom of movement on
exit from and return to their
country of residence, and
entry into and exit from the
country in which they exercise
their functions; and from
aliens’ registration in the
country which they are visiting
or through which they are
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albo przez które przeje˝d˝ajà
w czasie wykonywania swoich
funkcji.

Artyku∏ 3

W zakresie ce∏ i kontroli wymia-
ny walut, podczas podró˝y podej-
mowanych przy wykonywaniu
funkcji, s´dziom b´dà przyznane:

(a) przez ich w∏asne rzàdy — takie
same uprawnienia, jakie sà
przyznawane wy˝szym urz´d-
nikom udajàcym si´ za granic´
w czasowej misji urz´dowej;

(b) przez rzàdy innych paƒstw
cz∏onkowskich — takie same
u∏atwienia, jakie sà przyznawa-
ne szefom misji dyplomatycz-
nych.

Artyku∏ 4

1. Dokumenty i pisma Trybuna-
∏u, s´dziów oraz Sekretariatu sà
nienaruszalne, o ile dotyczà dzia∏al-
noÊci Trybuna∏u.

2. Korespondencja urz´dowa
oraz inne pisma urz´dowe Trybu-
na∏u, jego cz∏onków oraz Sekreta-
riatu nie mogà byç zatrzymywane
bàdê poddawane cenzurze.

Artyku∏ 5

W celu zapewnienia s´dziom
ca∏kowitej wolnoÊci s∏owa oraz ca∏-
kowitej niezale˝noÊci przy wykony-
waniu ich funkcji immunitet jurys-
dykcyjny odnoszàcy si´ do ich wy-
powiedzi ustnych i pisemnych oraz
czynnoÊci dokonanych przez nich
przy wykonywaniu ich funkcji b´-
dzie im przys∏ugiwa∏ zarówno
w czasie trwania mandatu, jak i po
jego wygaÊni´ciu.

Artyku∏ 6

Przywileje i immunitety przy-
znawane sà s´dziom nie dla ich
osobistej korzyÊci, lecz w celu za-
pewnienia im ca∏kowitej niezale˝-
noÊci przy wykonywaniu ich funk-
cji. Tylko Trybuna∏, zebrany na po-
siedzeniu plenarnym, jest w∏adny
uchyliç immunitet  s´dziów; ma on
nie tylko prawo, ale i obowiàzek,
uchyliç immunitet s´dziego w ka˝-
dym przypadku, kiedy, jego zda-
niem, immunitet ten móg∏by utrud-

visités ou traversés par eux dans
l’exercice de leurs fonctions.

Article 3

Au cours des déplacements
accomplis dans l’exercice de leurs
fonctions, les juges se voient
accorder, en mati¯re de douane et
de contrôle des changes:

(a) par leur propre gouvernement,
les m˘mes facilités que celles
reconnues ∫ leurs hauts
fonctionnaires se rendant ∫
l’étranger en mission officielle
temporaire;

(b) par les gouvernements des
autres Membres, les m˘mes
facilités que celles reconnues
aux chefs de mission diplo-
matique.

Article 4

1. Les documents et papiers de
la Cour, des juges et du Greffe,
pour autant qu’ils concernent
l’activité de la Cour, sont inviola-
bles.

2. La correspondance officielle
et autres communications
officielles de la Cour, de ses
membres et du Greffe ne peuvent
˘tre retenues ou censurées.

Article 5

En vue d’assurer aux juges une
compl¯te liberté de parole et une
compl¯te indépendance dans
l’accomplissement de leurs
fonctions, l’immunité de juridiction
en ce qui concerne les paroles ou
les écrits ou les actes émanant
d’eux dans l’accomplissement de
leurs fonctions, continuera ∫ leur
˘tre accordée m˘me apr¯s que le
mandat de ces personnes aura pris
fin.

Article 6

Les privil¯ges et immunités
sont accordés aux juges non pour
leur bénéfice personnel, mais en
vue d’assurer en toute
indépendance l’exercice de leurs
fonctions. La Cour, siégeant en
assemblée pléni¯re, a seule qualité
pour prononcer la levée des
immunités; elle a non seulement le
droit, mais le devoir de lever
l’immunité d’un juge dans tous les
cas où, ∫ son avis, l’immunité

passing in the exercise of their
functions.

Article 3

In the course of journeys
undertaken in the exercise of their
functions, the judges shall, in the
matter of customs and exchange
control, be accorded:

(a) by their own Government the
same facilities as those
accorded to senior Govern-
ment officials travelling
abroad on temporary official
duty;

(b) by the Governments of other
Members, the same facilities
as those accorded to heads of
diplomatic missions.

Article 4

1. Documents and papers of the
Court, judges and Registry, in so
far as they relate to the business of
the Court, shall be inviolable.

2. The official correspondence
and other official communications
of the Court, its members and the
Registry may not be held up or
subjected to censorship.

Article 5

In order to secure for the judges
complete freedom of speech and
complete independence in the
discharge of their duties, the
immunity from legal process in
respect of words spoken or written
and all acts done by them in
discharging their duties shall
continue to be accorded,
notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged
in the discharge of such duties.

Article 6

Privileges and immunities are
accorded to judges not for the
personal benefit of the individuals
themselves but in order to
safeguard the independent
exercise of their functions. The
Court alone, sitting in plenary
session, shall be competent to
waive the immunity of judges; it
has not only the right, but is under
a duty, to waive the immunity of
a judge in any case where, in its
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niaç post´powanie sàdowe oraz
kiedy mo˝na go uchyliç bez
uszczerbku dla celu, w którym zo-
sta∏ przyznany.

Artyku∏ 7

1. Postanowienia artyku∏ów od
2 do 5 niniejszego protoko∏u stosu-
je si´ do Sekretarza Trybuna∏u, do
zast´pcy Sekretarza, gdy dzia∏a on
jako Sekretarz, bez uszczerbku dla
przywilejów i immunitetów, do któ-
rych mogà byç oni uprawnieni na
podstawie artyku∏u 18 Porozumie-
nia ogólnego w sprawie przywile-
jów i immunitetów Rady Europy.

2. Postanowienia artyku∏u 18
Porozumienia ogólnego w sprawie
przywilejów i immunitetów Rady
Europy stosuje si´ do zast´pcy Se-
kretarza Trybuna∏u w odniesieniu
do jego czynnoÊci tak˝e wtedy, gdy
nie dzia∏a on jako Sekretarz.

3. Przywileje i immunitety,
o których mowa w ust´pach 1 i 2 ni-
niejszego artyku∏u, przyznawane sà
Sekretarzowi oraz zast´pcy Sekre-
tarza Trybuna∏u nie dla ich osobi-
stej korzyÊci, lecz aby u∏atwiç wy-
konywanie ich funkcji. Tylko Trybu-
na∏, zebrany na posiedzeniu ple-
narnym, jest w∏adny uchyliç immu-
nitet Sekretarza i zast´pcy Sekreta-
rza; ma on nie tylko prawo, ale
i obowiàzek uchyliç ten immunitet
w ka˝dym przypadku, kiedy, jego
zdaniem, immunitet ten móg∏by
utrudniaç post´powanie sàdowe
oraz kiedy mo˝na go uchyliç bez
uszczerbku dla celu, w którym zo-
sta∏ przyznany.

Artyku∏ 8

1. Ka˝de paƒstwo w czasie sk∏a-
dania podpisu bez zastrze˝enia ra-
tyfikacji, przy ratyfikacji lub w ja-
kimkolwiek póêniejszym terminie
mo˝e oÊwiadczyç w drodze notyfi-
kacji skierowanej do Sekretarza
Generalnego Rady Europy, ˝e ni-
niejszy protokó∏ stosuje si´ do
wszystkich lub niektórych teryto-
riów, za których stosunki mi´dzy-
narodowe jest ono odpowiedzialne
i do których, zgodnie z artyku∏em
63 Konwencji o ochronie praw cz∏o-
wieka i podstawowych wolnoÊci,
stosuje si´ powy˝szà Konwencj´.

emp˘cherait que justice ne soit
faite et où l’immunité peut ˘tre
levée sans nuire au but pour lequel
elle est accordée.

Article 7

1. Les dispositions des articles
2 ∫ 5 du présent Protocole
s’appliquent au Greffier de la Cour
ainsi qu’au Greffier-adjoint lorsque
celui-ci remplace le Greffier, sans
préjudice des privil¯ges et
immunités auxquels ils peuvent
avoir droit aux termes de l’article
18 de l’Accord Général sur les
Privil¯ges et Immunités du Conseil
de l’Europe.

2. Les dispositions de l’article
18 de l’Accord Général sur les
Privil¯ges et Immunités du Conseil
de l’Europe s’appliquent au
Greffier adjoint de la Cour dans
l’exercice de ses fonctions, m˘me
s’il n’agit pas en qualité de Greffier.

3. Les privil¯ges et immunités
prévus aux paragraphes 1 et 2 du
présent article sont accordés au
Greffier et au Greffier adjoint non
pour leur bénéfice personnel, mais
en vue du bon accomplissement de
leurs fonctions. La Cour, siégeant
en assemblée pléni¯re, a seule
qualité pour prononcer la levée des
immunités de son Greffier et de
son Greffier adjoint; elle a non
seulement le droit, mais le devoir
de lever cette immunité dans tous
les cas où, ∫ son avis, l’immunité
emp˘cherait que justice ne soit
faite et où l’immunité peut ˘tre
levée sans nuire au but pour lequel
elle est accordée.

Article 8

1. Tout Etat peut, au moment
de la signature sans réserve de
ratification, de la ratification ou ∫
tout autre moment par la suite,
déclarer, par notification adressée
au Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe, que le présent
Protocole s’appliquera ∫ tous les
territoires ou ∫ l’un quelconque des
territoires dont il assure les
relations internationales et où,
conformément ∫ l’article 63 de la
Convention de sauvegarde des
Droits de l’Homme et des Libertés
fondamentales, cette Convention
s’applique.

opinion, the immunity would
impede the course of justice, and
where it can be waived without
prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded.

Article 7

1. The provisions of Articles 2
to 5 of this Protocol shall apply to
the Registrar of the Court and to
the Deputy Registrar when he is
acting as the Registrar, without
prejudice to any privileges and
immunities to which they may be
entitled under Article 18 of the
General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of
Europe.

2. The provisions of Article 18
of the General Agreement on
Privileges and Immunities of the
Council of Europe shall apply to the
Deputy Registrar of the Court in
respect of his services as such
when he is not acting as Registrar.

3. The privileges and immu-
nities referred to in paragraphs 1
and 2 of this Article are accorded to
the Registrar and Deputy Registrar,
not for the personal benefit of the
individuals themselves but to
facilitate the discharge of their
duties. The Court alone, sitting in
plenary session, shall be
competent to waive the immunity
of its Registrar and Deputy
Registrar; it has not only the right,
but is under a duty, to waive such
immunity in any case where, in its
opinion, the immunity would
impede the course of justice, and
where it can be waived without
prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded.

Article 8

1. Any State may, at the time of
its signature without reservation in
respect of ratification, of its
ratification or at any time
thereafter, declare, by notification
addressed to the Secretary-
-General of the Council of Europe,
that the present Protocol shall
extend to all or any of the
territories for whose international
relations it is responsible and
where, according to Article 63 of
the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental
Freedoms, the said Convention
applies.
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2. Protokó∏ ten stosuje si´ do te-
rytorium lub terytoriów wymienio-
nych w notyfikacji, poczàwszy od
trzydziestego dnia od daty otrzy-
mania notyfikacji przez Sekretarza
Generalnego Rady Europy.

Artyku∏ 9

Niniejszy protokó∏ jest otwarty
do podpisu dla paƒstw cz∏onkow-
skich Rady Europy, które mogà staç
si´ jego stronami przez:

(a) podpisanie bez zastrze˝enia ra-
tyfikacji lub

(b) podpisanie z zastrze˝eniem ra-
tyfikacji i póêniejsze jej doko-
nanie.

Dokumenty ratyfikacyjne zosta-
nà z∏o˝one Sekretarzowi General-
nemu Rady Europy.

Artyku∏ 10

1. Niniejszy protokó∏ wejdzie
w ˝ycie w dniu, w którym trzy paƒ-
stwa cz∏onkowskie Rady Europy,
zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 9, podpiszà go bez zastrze˝enia
ratyfikacji lub ratyfikujà go.

2. Dla ka˝dego paƒstwa cz∏on-
kowskiego, które w terminie póê-
niejszym podpisze protokó∏ bez za-
strze˝enia ratyfikacji bàdê ratyfiku-
je go, niniejszy protokó∏ wejdzie
w ˝ycie z dniem podpisania bàdê
z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjne-
go.

Artyku∏ 11

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy powiadamia paƒstwa cz∏on-
kowskie:

(a) o paƒstwach, które podpisa∏y
protokó∏, i z∏o˝eniu ka˝dego
dokumentu ratyfikacyjnego,

(b) o dacie wejÊcia w ˝ycie niniej-
szego protoko∏u.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie do tego upe∏nomoc-
nieni, podpisali niniejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Pary˝u dnia
16 grudnia 1961 r. w j´zykach an-
gielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty sà jednakowo au-
tentyczne i zostanà z∏o˝one w jed-

2. Le Protocole s’appliquera au
territoire ou aux territoires
désignés dans la notification ∫
partir du trenti¯me jour qui suivra
la date ∫ laquelle le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe
aura re˜u cette notification.

Article 9

Le présent Protocole est ouvert
∫ la signature des Membres du
Conseil qui peuvent y devenir
Parties par:

(a) la signature sans réserve de
ratification;

(b) la signature sous réserve de
ratification, suivie de ratification.

Les instruments de ratification
seront déposés pr¯s le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

Article 10

1. Le présent Protocole entrera
en vigueur d¯s que trois Membres
du Conseil de l’Europe,
conformément aux dispositions de
l’article 9, l’auront signé sans
réserve de ratification ou l’auront
ratifié.

2. Pour tout Membre qui
ultérieurement le signera sans
réserve de ratification ou le
ratifiera, le présent Protocole
entrera en vigueur d¯s la signature
ou le dépôt de l’instrument de
ratification.

Article 11

Le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe notifiera aux
Membres du Conseil:

(a) les noms des signataires et le
dépôt de tout instrument de
ratification;

(b) la date d’entrée en vigueur du
présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont
signé le présent Protocole.

Fait ∫ Paris, le 16 décembre
1961, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du

2. The Protocol shall extend to
the territory or territories named in
the notification as from the thirtieth
day after the receipt of this
notification by the Secretary-
-General of the Council of Europe.

Article 9

This Protocol shall be open to
the signature of the Members of
the Council of Europe who may
become parties to it either by:

(a) signature without reservation
in respect of ratification, or by

(b) signature with reservation in
respect of ratification followed
by ratification.

Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-
-General of the Council of Europe.

Article 10

1. This Protocol shall enter into
force as soon as three Members of
the Council of Europe shall, in
accordance with Article 9, have
signed it without reservation in
respect of ratification or shall have
ratified it.

2. As regards any Member
subsequently signing it without
reservation in respect of
ratification, or ratifying it, this
Protocol shall enter into force at
the date of signature or deposit of
the instrument of ratification.

Article 11

The Secretary-General of the
Council of Europe shall notify
Members of the Council of:

(a) the names of signatories and
the deposit of any instrument
of ratification;

(b) the date of entry into force of
this Protocol.

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised to
that effect, have signed the present
Protocol.

Done at Paris, this 16th day of
December 1961, in English and in
French, both texts being equally
authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in
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nym egzemplarzu w archiwach Ra-
dy Europy. Sekretarz Generalny
przeka˝e uwierzytelnione kopie
rzàdom wszystkich Sygnatariuszy.

PIÑTY PROTOKÓ¸ DO
POROZUMIENIA OGÓLNEGO

w sprawie przywilejów i immuni-
tetów Rady Europy

Paƒstwa cz∏onkowskie Rady
Europy, Sygnatariusze niniejszego
protoko∏u,

zwa˝ywszy, ˝e zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 59 Kon-
wencji o ochronie praw cz∏owieka
i podstawowych wolnoÊci (zwanej
dalej „Konwencjà”), sporzàdzonej
w Rzymie dnia 4 listopada 1950 r.,
cz∏onkowie Europejskiej Komisji
Praw Cz∏owieka (zwanej dalej
„Komisjà”) oraz Europejskiego
Trybuna∏u Praw Cz∏owieka (zwa-
nego dalej „Trybuna∏em”) korzy-
stajà w czasie wykonywania
swych funkcji z przywilejów i im-
munitetów przewidzianych w ar-
tykule 40 Statutu Rady Europy
oraz w porozumieniach zawartych
na mocy tego artyku∏u;

przypominajàc, ˝e wymienione
przywileje i immunitety zosta∏y
okreÊlone i sprecyzowane w Proto-
ko∏ach Drugim i Czwartym do Poro-
zumienia ogólnego w sprawie przy-
wilejów i immunitetów Rady Euro-
py, sporzàdzonego w Pary˝u dnia
2 wrzeÊnia 1949 r., sporzàdzonych
w Pary˝u, odpowiednio dnia
15 grudnia 1956 r. i dnia 16 grudnia
1961 r.;

zwa˝ywszy, ˝e w Êwietle zmian
zasad funkcjonowania mechani-
zmu kontrolnego Konwencji ko-
nieczne jest uzupe∏nienie wy˝ej
wspomnianego Porozumienia
ogólnego przez kolejny protokó∏,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Cz∏onkowie Komisji oraz
cz∏onkowie Trybuna∏u sà zwolnieni
z opodatkowania pensji, wynagro-
dzeƒ i dodatków wyp∏acanych im
przez Rad´ Europy.

Conseil de l’Europe. Le Secrétaire
Général en communiquera des
copies certifiées conformes ∫ tous
les gouvernements signataires.

CINQUIÈME PROTOCOLE
ADDITIONNEL À L’ACCORD

GÉNÉRAL
sur les Privil¯ges et Immunités du

Conseil de l’Europe

Les Etats membres du Conseil
de l’Europe, signataires du présent
Protocole,

Considérant qu’aux termes de
l’article 59 de la Convention de sau-
vegarde des Droits de l’Homme et
des Libertés fondamentales
(ci-apr¯s dénommée «la Conven-
tion»), signée ∫ Rome le 4 novem-
bre 1950, les membres de la Com-
mission européenne des Droits de
l’Homme (ci-apr¯s dénommée «la
Commission») et de la Cour eu-
ropéenne des Droits de l’Homme
(ci-apr¯s dénommée «la Cour»)
jouissent, pendant l’exercice de
leurs fonctions, des privil¯ges et
immunités prévus ∫ l’article 40 du
Statut du Conseil de l’Europe et
dans les accords conclus en vertu
de cet article;

Rappelant que lesdits privi-
l¯ges et immunités ont été définis
et précisés dans les deuxi¯me et
quatri¯me Protocoles additionnels,
signés ∫ Paris respectivement le 15
décembre 1956 et le 16 décembre
1961, ∫ l’Accord général sur les
privil¯ges et immunités du Conseil
de l’Europe, signé ∫ Paris le 2 sep-
tembre 1949;

Considérant qu’il importe, ∫ la
lumi¯re des changements
intervenus dans le fonctionnement
du mécanisme de contrôle de la
Convention, de compléter l’Accord
général par un autre Protocole,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

1. Les membres de la
Commission et les membres de la
Cour sont exonérés de tout impôt
sur les traitements, émoluments et
indemnités qui leur sont versés par
le Conseil de l’Europe.

the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General
shall send certified copies to each
of the signatory Governments.

FIFTH PROTOCOL 
TO THE GENERAL AGREEMENT
on Privileges and Immunities of

the Council of Europe

The member States of the
Council of Europe, signatories
hereto,

Considering that, under the
terms of Article 59 of the Con-
vention for the Protection of
Human Rights and Fundamental
Freedoms (hereinafter referred to
as ”the Convention”), signed at
Rome on 4 November 1950, the
members of the European Commi-
ssion of Human Rights (hereinafter
referred to as ”the Commission”)
and of the European Court of
Human Rights (hereinaftr referred
to as ”the Court”) are entitled,
during the discharge of their
functions, to the privileges and
immunities provided for in Article
40 of the Statute of the Council of
Europe and in the Agreements
made thereunder;

Recalling that the said privi-
leges and immunities have been
specified and defined in the Se-
cond and Fourth Protocols, signed
at Paris on 15 December 1956 and
16 December 1961 respectively, to
the General Agreement on
Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris
on 2 September 1949;

Considering that it is necessary,
in the light of changes in the
operation of the Convention’s
control machinery, to supplement
the above-mentioned General
Agreement by another Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Members of the Commission
and members of the Court shall be
exempt from taxation on salaries,
emoluments and allowances paid
to them by the Council of Europe.
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2. Termin „cz∏onkowie Komisji
i cz∏onkowie Trybuna∏u” obejmuje
cz∏onków, którzy mimo ˝e zostali
zastàpieni, to w dalszym ciàgu roz-
patrujà sprawy, w których ju˝
uczestniczyli, jak równie˝ ka˝dego
s´dziego ad hoc wyznaczonego
stosownie do postanowieƒ Kon-
wencji.

Artyku∏ 2

1. Niniejszy protokó∏ jest otwar-
ty do podpisu dla paƒstw cz∏on-
kowskich Rady Europy, które mogà
wyraziç zgod´ na zwiàzanie si´ je-
go postanowieniami przez:

a. podpisanie bez zastrze˝enia ra-
tyfikacji, przyj´cia lub zatwier-
dzenia lub

b. podpisanie z zastrze˝eniem ra-
tyfikacji, przyj´cia lub zatwier-
dzenia, po którym nastàpi raty-
fikacja, przyj´cie lub zatwier-
dzenie.

2. Paƒstwo cz∏onkowskie Rady
Europy mo˝e podpisaç niniejszy
protokó∏ bez zastrze˝enia ratyfika-
cji, ratyfikowaç go, przyjàç lub za-
twierdziç tylko wtedy, gdy ratyfiko-
wa∏o ju˝ Porozumienie ogólne
w sprawie przywilejów i immunite-
tów Rady Europy lub ratyfikuje je
równoczeÊnie z niniejszym proto-
ko∏em.

3. Dokumenty ratyfikacyjne,
przyj´cia lub zatwierdzenia zostanà
z∏o˝one Sekretarzowi Generalne-
mu Rady Europy.

Artyku∏ 3

1. Niniejszy protokó∏ wejdzie
w ˝ycie pierwszego dnia miesiàca
nast´pujàcego po up∏ywie trzech
miesi´cy od dnia, w którym, zgod-
nie z postanowieniami artyku∏u 2,
trzy paƒstwa cz∏onkowskie Rady
Europy wyra˝à swojà zgod´ na
zwiàzanie si´ protoko∏em.

2. Dla ka˝dego paƒstwa cz∏on-
kowskiego, które w terminie póê-
niejszym wyrazi zgod´ na zwiàza-
nie si´ protoko∏em, wejdzie on
w ˝ycie pierwszego dnia miesiàca
nast´pujàcego po up∏ywie trzech
miesi´cy od dnia podpisania lub
z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjne-
go, przyj´cia lub zatwierdzenia.

2. L’expression «membres de la
Commission et membres de la
Cour» comprend les membres qui,
une fois remplacés, continuent de
connaître des affaires dont ils sont
déja saisis ainsi que tout juge ad
hoc désigné en vertu des
dispositions de la Convention.

Article 2

1. Le présent Protocole est
ouvert ∫ la signature des Etats
membres du Conseil de l’Europe
qui peuvent exprimer leur
consentement ∫ ˘tre liés par:

a. signature sans réserve de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation, ou

b. signature sous réserve de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation, suivie de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation.

2. Aucun Etat membre du
Conseil de l’Europe ne pourra
signer sans réserve de ratification,
ratifier, accepter ou approuver le
présent Protocole s’il n’a déj∫
ratifié, ou s’il ne ratifie en m˘me
temps, l’Accord général sur les
privil¯ges et immunités du Conseil
de l’Europe.

3. Les instruments de ratifica-
tion, d’acceptation ou d’appro-
bation seront déposés pr¯s le
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe.

Article 3

1. Le présent Protocole entrera
en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’une période
de trois mois apr¯s la date ∫
laquelle trois Etats membres du
Conseil de l’Europe auront
exprimé leur consentement ∫ ˘tre
liés par le Protocole conformément
aux dispositions de l’article 2.

2. Pour tout Etat membre qui
exprimera ultérieurement son
consentement ∫ ˘tre lié par le
Protocole, celui-ci entrera en
vigueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’un délai de trois
mois apr¯s la date de la signature
ou du dépôt de l’instrument de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation.

2. The term ”members of the
Commission and members of the
Court” includes members who,
after having been replaced,
continue to deal with cases which
they already have under
consideration as well as any ad hoc
judge appointed in pursuance of
the provisions of the Convention.

Article 2

1. This Protocol shall be open
for signature by the member States
of the Council of Europe, which
may express their consent to be
bound by:

a. signature without reservation
as to ratification, acceptance or
approval, or

b. signature subject to ratification,
acceptance or approval,
followed by ratification,
acceptance or approval.

2. No member State of the
Council of Europe shall sign
without reservation as to
ratification, ratify, accept or
approve this Protocol unless it has
already ratified, or simultaneously
ratifies, the General Agreement on
Privileges and Immunities of the
Council of Europe.

3. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-
-General of the Council of Europe.

Article 3

1. This Protocol shall enter into
force on the first day of the month
following the expiration of a period
of three months after the date on
which three member States of the
Council of Europe have expressed
their consent to be bound by the
Protocol in accordance with the
provisions of Article 2.

2. In respect of any member
State which subsequently
expresses its consent to be bound
by it, the Protocol shall enter into
force on the first day of the month
following the expiration of a period
of three months after the date of
signature or of the deposit of 
the instrument of ratification,
acceptance or approval.
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Artyku∏ 4

Do czasu wejÊcia w ˝ycie niniej-
szego protoko∏u, zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏u 3 ust´p 1 i 2,
Sygnatariusze wyra˝ajà zgod´ na
tymczasowe stosowanie protoko∏u
od dnia jego podpisania, w takim
zakresie, w jakim jest to zgodne
z przepisami ich konstytucji.

Artyku∏ 5

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy powiadomi paƒstwa cz∏on-
kowskie Rady:

a. o ka˝dym podpisaniu,

b. o z∏o˝eniu ka˝dego dokumentu
ratyfikacyjnego, przyj´cia lub
zatwierdzenia,

c. o ka˝dej dacie wejÊcia w ˝ycie
niniejszego protoko∏u zgodnie
z artyku∏em 3,

d. o ka˝dej innej czynnoÊci, po-
wiadomieniu lub informacji
dotyczàcych niniejszego proto-
ko∏u.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie do tego upe∏nomoc-
nieni, podpisali niniejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Strasburgu
dnia 18 czerwca 1990 r. w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty sà jednakowo au-
tentyczne i zostanà z∏o˝one w jed-
nym egzemplarzu w archiwach Ra-
dy Europy. Sekretarz Generalny
Rady Europy przeka˝e uwierzytel-
nione kopie ka˝demu z paƒstw
cz∏onkowskich Rady Europy.

Article 4

En attendant l’entrée en
vigueur du présent Protocole dans
les conditions prévues aux
paragraphes 1 et 2 de l’article 3, les
Signataires conviennent de mettre,
∫ titre provisoire, le Protocole en
application ∫ la date de la
signature, dans la mesure
compatible avec leurs r¯gles
constitutionnelles respectives.

Article 5

Le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe notifiera aux
Etats membres du Conseil:

a. toute signature;

b. le dépôt de tout instrument de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation;

c. toute date d’entrée en vigueur
du présent Protocole
conformément ∫ l’article 3;

d. tout autre acte, notification ou
communication ayant trait au
présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont
signé le présent Protocole.

Fait ∫ Strasbourg, le 18 juin
1990, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du
Conseil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée
conforme ∫ chacun des Etats
membres du Conseil de l’Europe.

Article 4

Pending the entry into force of
this Protocol in accordance with
paragraphs 1 and 2 of Article 3, the
Signatories agree to apply the
Protocol provisionally from the
date of signature, so far as it is
possible to do so under their
respective constitutional systems.

Article 5

The Secretary-General of the
Council of Europe shall notify the
member States of the Council of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of
ratification, acceptance or
approval;

c. any date of entry into force of
this Protocol in accordance
with Article 3;

d. any other act, notification or
communication relating to this
Protocol.

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 18th
day of June 1990, in English and
French, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives
of the Council of Europe. The
Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified
copies to each member State of the
Council of Europe.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szymi protoko∏ami, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— protoko∏y powy˝sze zosta∏y uznane za s∏uszne zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nich zawar-
tych,

— zosta∏y przyj´te, ratyfikowane i potwierdzone,

— b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 31 marca 1993 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L. S.

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski


